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อย่างยิ่งการออกเสียงต่างๆ	ที่ภาษาแม่ของตัวเองไม่มี	 เพราะเสียง

เหล่านี้เป็นเสียงที่ทั้งลิ้นและปากของเราไม่คุ้นชิน	ดังนั้นการเปล่งเสียง

ต่างๆ	เหล่านี้คือทักษะแปลกๆ	ใหม่ๆ	สำหรับเรา	และใช่ว่าหากจะพูด

ออกเสียงในลักษณะใหม่ๆ	 เหล่าน้ี	 ก็จะทำได้อย่างถกูต้องต้ังแต่คร้ังแรก

ที่ฝึก	เราต้องบริหารทั้งลิ้นและปากของเราโดยเน้นเสียงใหม่ๆ	ให้มากๆ	

จนมันชัดเวอร์ไปก่อน	การทำเช่นนี้จะทำให้การพูดเสียงแปลกๆ	ใหม่ๆ	

ที่ภาษาไทยไม่มีกลายเป็นเรื่องที่ง่ายขึ้น	 อีกทั้งการพูดเสียงเหล่านี้

อย่างชัดเจนจะติดเป็นนิสัย	

 

เปรียบเทียบได้กับการซ้อมมวย	ผมเคยไปซ้อมมวยที่เชียงใหม่และ

ครูฝึกที่ค่ายมวยบอกว่าเวลาซ้อมการป้องกันใบหน้าด้วยมือนั้น	 จะ

ต้องยกมือตั้งการ์ดขึ้นสูงกว่าปกติ	เขาให้ยกมือสูงเหนือหน้าผากเพราะ

เวลาที่ซ้อมเป็นการสร้างนิสัย	เมื่อเราขึ้นไปชกบนเวทีจริง	เรามักจะเอา

มือลงมาที่ตำแหน่งที่พอดีอย่างเป็นธรรมชาติ	แต่ถ้าเราฝึกซ้อมวางมือ

ไว้ระดับหน้าผาก	 เวลาเราขึ้นเวที	 เราก็จะลดมือลงต่ำกว่าระดับคาง	

ซึ ่งอาจทำให้เราโดนน็อกได้ง่ายๆ	 ครูฝึกจึงแนะนำให้ฝึกซ้อมจาก

ตำแหน่งที่สูงกว่าปกติ		



 

ในทำนองเดียวกัน	ถ้าเราฝึกออกเสียงให้มันชัดเวอร์ไปก่อน	เวลาที่

เราขึ้นเวที	 (ไปพูดกับชาวต่างชาติจริงๆ)	 เราก็จะพูดชัดในระดับพอดี	

และผมรับรองได้เลยว่าผูฟั้งจะเข้าใจ	แต่ถ้าคนไทยไม่ฝึกให้การออกเสียง

ของตัวเองชัดเวอร์ไว้ก่อน	 เวลาไปพดูคุยกับชาวต่างชาติ	คนไทยอาจจะ

ออกเสียงไม่ชัดเท่าที่ควร	แล้วผู้ฟังอาจจะฟังสำเนียงคนไทยไม่รู้เรื่อง	

(โดนน็อก)	 ส่ิงสำคัญอีกประการคือการทำความเข้าใจเก่ียวกับวิธีออกเสียง

ของเจ้าของภาษาจะทำให้คนไทยสามารถฟังฝรั่งรู ้เรื ่องได้ดีขึ้นด้วย
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ผมจำได้ว่าเมื่อผมศึกษาภาษาไทยใหม่ๆ ผมก็ซื้อทั้งหนังสือที่สอน

ภาษาไทยให้ฝร่ังและหนังสือท่ีสอนอังกฤษให้คนไทยด้วย ผมจะได้เอามา

เปรียบเทียบกัน ผมเริ่มสังเกตเห็นว่าหนังสือหลายเล่มจะเปรียบเทียบ

ตัวอักษรไทยกับตัวอักษรอังกฤษผิดเพี้ยนไป ยกตัวอย่างที่เห็นใน

หลายๆ เล่มสอนว่า


ว เท่ากับตัว v

ต เท่ากับตัว t

ด เท่ากับเสียง th

ป เท่ากับตัว p

ซ เท่ากับตัว z

และตัวอักษรอื่นๆ ซึ่งก็ไม่ถูกอย่างแน่นอน


แต่ในหนังสือสอนภาษาไทยให้ฝร่ังก็เห็นว่าเขาจะมีภาษาคาราโอเกะ 

การออกเสียง

แบบใหม่
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ซึ่งจะมีตัวอักษรใหม่ที่แทนเสียงที่ภาษาอังกฤษไม่มี เช่น


dt  จะใช้แทน ต

bp จะใช้แทน ป

xx  จะใช้แทน สระอือ

xa  จะใช้แทน สระเอือ และอื่นๆ

ไม่มีตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวไหนที่ออกเสียงตรงกับเสียงเหล่านี ้

น่ีคือเหตุผลท่ีฝร่ังท่ีไม่เคยเรียนภาษาไทยจะอ่านคำว่า Tuk Tuk (ตุ๊กตุ๊ก) 

เป็น ทุกทุก ชื ่อของคนที่ชื ่อ Pop (ป๊อป) เป็น พอพฺ และคำว่า 
Muang (เมือง) เป็น มวง และคำว่า Mue (มือ) เป็น มู 


แต่ถ้าเป็นฝรั่งที่อ่านหนังสือสอนภาษาไทยก็จะเจออักษรใหม่ๆ ที่

ใช้แทนเสียงท่ีภาษาอังกฤษไม่มี นอกจากน้ันภาษาคาราโอเกะท่ีถูกต้อง
 

ก็จะมีเครื่องหมายต่างๆ ที่บอกถึงวรรณยุกต์ด้วย การเขียนแบบนี้

ทำให้สามารถอ่านภาษาคาราโอเกะได้แบบเป๊ะๆ ซ่ึงช่วยฝร่ังหลายๆ คน
 

ในการฝึกพดูภาษาไทยอย่างถกูต้องชัดเจน ในทำนองเดียวกันภาษาอังกฤษ
 

มีหลายเสียงที่ภาษาไทยไม่ม ีแต่หนังสือสอนภาษาอังกฤษที่เมืองไทย

ไม่เคยมีระบบคำอ่านที่มีตัวอักษรใหม่สำหรับเสียงใหม่ หนังสือสอน

ภาษาอังกฤษที่เมืองไทยแค่ใช้อักษรไทย จึงทำให้คนไทยพูดเพี้ยนจน

ฝรั่งไม่เข้าใจ 


ดังนั้นผมสร้างตัวอักษรใหม่ขึ้นมาเพื่อแทนเสียงที่มีอยู่ในภาษา

อังกฤษแต่ไม่มีในภาษาไทย ตัวอักษรใหม่เหล่านี้จะช่วยเตือนความจำ

ของคนไทยว่า เวลาฝึกพูดภาษาอังกฤษเนี่ยก็ต้องออกเสียงที่ภาษา

ไทยไม่มีอย่างชัดเวอร์ไปก่อน เพ่ือท่ีจะสร้างนิสัยในการพดูภาษาอังกฤษ

อย่างถูกต้องชัดเจน คนไทยและฝรั่งจะได้เข้าใจซึ่งกันและกัน


ตัวอักษรใหม่ที่ผมสร้างขึ้นมามีดังต่อไปนี้
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คนไทยอาจจะเปรียบเทียบเสียง v กับตัว ว เพราะในภาษาสันสกฤต
 

ก็ใช้   แทนเสียง v ซึ่ง ว อาจจะมาจาก     แต่ ว ที่ใช้ในปัจจุบัน

ก็ตรงกับเสียง w ของภาษาอังกฤษ ส่วนเสียง v ก็ไม่ได้ตรงกับเสียง ว 

หรือเสียง w แต่ v ก็จะคล้ายกับเสียง f ซึ่งตรงกับเสียง ฟ และ ฝ 

ความแตกต่างระหว่าง f (ฟ, ฝ) กับ v ก็อยู่ที่ลำคออย่างเดียวคือเรา

ต้องเพิ่มเสียงก้องที่ลำคอเวลาเราออกเสียง ผมชอบเปรียบเทียบเสียง

ก้องกับการฮัมเพลง ถ้าฮัมเพลงเวลาออกเสียง ฟ ก็จะกลายเป็นเสียง v ท่ี
 

ถูกต้องชัดเจน นี่แหละคือเสียงในลำคอของฝรั่งที่คนไทยบอกว่าฟัง

ยาก นักภาษาศาสตร์แยกพยัญชนะของทุกภาษาเป็นสองแบบคือ


voiced consonants

(โ ยสฺทฺ ค็อน-สะ-เนิน็ทฺสฺ)

พยัญชนะเสียงก้อง

















	      


1.   ใช้แทนเสียง v 
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voiceless consonants 
(โ ยสฺ-เลิสฺ ค็อน-สะ-เนิน็ทฺสฺ) 
พยัญชนะเสียงไม่ก้อง	

 

 
 
 
 
 
 
 
 สรุปแล้ว v = ฟ +เสียงที่ลำคอ =  
สองขีดบ่งบอกว่าต้องมีเสียงก้องที่ลำคอด้วยนั่นเอง	

 

ลองพูดคำดังต่อไปนี้ด้วยเสียง	v	ที่แท้จริง	ตอนแรกอาจจะรู้สึกว่า

มันยาก	 เพราะคุณอาจจะพูดคำเหล่านี้ด้วยเสียง	 ว	มาหลายปี	 แต่

ลองปรับวิธีออกเสียงดู	ต้องจำไว้ว่า	ยิ่งฝึกก็ยิ่งชิน	พอชินก็ยิ่งง่าย	

เกร็ดเล็กๆ 
ภาษาอังกฤษมีเสียงก้องเยอะกว่าภาษาไทย แต่ภาษาไทยก็มี 

เช่น ม น ง และอื่นๆ ลองจับคอตัวเองและพูดคำว่า ถึง โดยลาก
เสยีง ง ออกไปยาวๆ แบบวา่ถงึงงงงงง จะสมัผสัความส่ันสะเทอืนของ
กล่องเสียงตัวเองได ้ นั่นก็คือเสียงก้องที่ผมพูดถึงหรือเสียง
เดียวกันกับที่ต้องเพิ่มที่ลำคอเวลาออกเสียง v 

เกร็ดเล็กๆ 
การวางตำแหนง่วรรณยกุตใ์นการออกเสยีง เชน่   ็(ไมไ้ตคู่)้ 

จะวางตรงตำแหนง่ตวัสะกดเพือ่บอกใหรู้ว้า่คำนัน้ออกเสยีงสัน้ อาจวาง
ไมถ่กูหลกัไวยากรณข์องไทย แตเ่พือ่เปน็การงา่ยในการออกเสียง
ภาษาองักฤษใหถ้กูตอ้งทีส่ดุ เชน่ เนินท็สฺฺ หรอื เ น ็กเ็ปน็การเติม 
ไมไ้ตคู่ต้รงตวัสะกดเพือ่แสดงใหรู้ว้า่คำนีอ้อกเสียงส้ัน 
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บางคำที่มีเสียง v 
แต่คนไทยรู้แต่ 

ออกเสียงด้วยเสียง ว 
 

vaccine แ ็คฺ-ซีน   วัคซีน 
van แ น   รถตู้ 

vote โ ทฺ   เลือกตั้ง ลงคะแนนเสียง 
voice โ ยสฺ   เสียง 
value แ ็ลฺ-ยิว   มูลค่า 
vanilla ะ-นิล-หละ   วานิลลา 

vegetable เ ็ดฺจฺ-ถะ-โบ็ลฺ   ผัก 
video ิ-ดี-โอ   วิดีโอ 
violin ไ -หยะ-ลิน   ไวโอลิน 
visa ี-ห ะ   วีซ่า 
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คำที่มีเสียง v ตรงกลาง 

advice แอ็ด-ไ ซฺ คำแนะนำ 

advise แอ็ด-ไ  แนะนำ 

develop ดะ-เ ็ล-หลัพ  พั²นา 

devote ดิ-โ ทฺ ทุ่มเท 

divide ดี-ไ ดฺ หาร 

heavy เฮ็ - ี หนัก 

invest อิน-เ ็สฺทฺ ลงทุน 

invite อิน-ไ ทฺ เชิÞชวน 

lovely ลั -ลี สวย 

seven เซ็ -เ ็น เจ็ด 

television เท็ลฺ-หละ- ิ-เ น็ โทรทัศน์  
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above    อะ-บั  ข้างบน, เหนือ 

brave    เบร  กล้าหาญ 

drive    ไดร  ขับ 

five    ไฟ  ห้า 

give    กิ  ให้ 

have    แฮ  มี 

leave    ลี  ½าก, ออกไป 

live    ลิ  ใช้ชีวิต, ไล  = สด 

love     ลั  รัก, ความรัก 

move    มู  ย้าย, ขยับ 

save    เซ  เก็บ, ช่วยให้รอด 

wave    เว  โบกมือ, คลื่น 

คำที่ลงท้ายด้วยเสียง v คำที่ลงท้ายด้วยเสียง v 
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บางคำที่เริ่มต้นด้วย z 
แต่คนไทยรู้ 

แต่ออกเสียงด้วยเสียง ซ 

zebra ซี-บระ ม้าลาย 

zero ซี-โร  ศูนย์  

zip ิพฺ  รูดซิป 

zombie ็อม-บี  ซอมบี้ 

zone โ น  โซน 

zoo    สวนสัตว์ 

2.  ใช้แทนเสียง z 
การออกเสียงว่า	“แซด”	ขอบอกว่าไทยแลนด์โอนลีนะ	ที่ออกเสียง	

แบบนี้	 เจ้าของภาษาเรียกตัวนี้ว่า	 ี	 หรือไม่ก็	 เห ็ดฺ	 โดย	  

ที่เพิ่มสองขีดก็คือเสียง	z	ซึ่งก็คือเสียง	ซ	เพิ่มเสียงก้องที่ลำคอ	
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crazy เคร-         บ้า 

dizzy ดิ -         เวียนหัว 

dozen ดะ-เ น็        หนึ่งโหล, สิบสอง 

lizard ลิ -เ อรดฺ        สัตว์เลื้อยคลาน 
wizard วิ -เ อรดฺ   พ่อมด 

lazy เล-         ขี้เกียจ 

คำที่มี z ตรงกลาง 
 

doze โด  เผลอหลับ 
maze เม  เขาวงกต 
jazz แจ  ดนตรีแจ๊ส 
size  ไซ  ขนาด 

บางคำที่ลงท้ายด้วยz 
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3.  ใช้แทนเสียง th แบบไม่ก้อง (voiceless th) 
4.  ใช้แทนเสียง th แบบก้อง (voiced th) 
ผมเห็นว่าตัว	th	ใช้แทนด้วยอักษรไทยหลายตัว	ไม่ว่าจะเป็น	ด ต ธ 

หรือ	ท	แต่จริงๆ	แล้วไม่มีเสียงของอักษรไทยเสียงไหนที่จะนำมาแทน

เสียง	 th	นี้ได้	 โดยเฉพาะเมื่อเข้าใจว่าเสียง	 th	ออกเสียงได้สองแบบ

อย่างที่เห็นในข้อ	3	และข้อ	4  

ถ้าจะออกเสียง	 th	อย่างถูกต้องชัดเจนก็ต้องเริ่มจากการแลบลิ้น

ออกมาเล็กน้อย	แล้วเอาฟันขบไว้เบาๆ	จากน้ันก็เป่าลมออกไปจากปาก

ลมจะออกมาจากช่องระหว่างฟันบนกับล้ิน น่ันก็คือเสียง	th	แบบไม่ก้อง	

( )	จริงๆ	แล้วมีคนไทยบางคนท่ีออกเสียง	ส	และ	ซ	ด้วยเสียงน้ีแหละ	

แล้วถ้าจะทำเสียง	th	แบบก้อง	( )	ก็ทำตามขั้นตอนเดียวกัน	 เพียงแต่

ต้องเพิ่มเสียงก้องในลำคอ	
 

บางคำที่เริ่มต้นด้วยเสียง th แบบก้อง 
ที่คนไทยออกเสียงผิด 

the เตอะ คำนำหน้า 
that แตทฺ อันนั้น, นั่น 
this ติสฺ อันนี้, นี่ 
those โตซ เหล่านั้น 
these ตีซ เหล่านี้ 
there เตเออร ที่นั่น, ที่โน่น 
their เตเออร ของพวกเขา 
they’re เตเออร พวกเขาเป็น 
then เต็น แล้วก็, ครั้น 
 
 

บางคำที่เริ่มต้นด้วยเสียง th แบบก้อง 

the เตอะ คำนำหน้า 
that แตทฺ อันนั้น, นั่น 

those โตซ เหล่านั้น 
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บางคำที่เริ่มต้นด้วยเสียง th 
แบบไม่ก้องที่คนไทยออกเสียงผิด 

บางคำที่มี th 
แบบก้องตรงกลางคำ 

thanks เตงคฺสฺ ขอบใจ 
thin ติน บาง, ผอม 
thick ติคฺ หนา 
Thursday เตอรซ-เด วันพฤหัสบดี 
through ตรู โดยผ่านทาง 
three ตรี สาม 
think ติงคฺ คิด 
thousand แตว-เ น็ดฺ พัน 

bother บอ-เตอร รบกวน 
brother บระ-เตอร พี่/น้องชาย 
father ฟอ-เตอร บิดา 
feather เฟ็ต-เตอร ขนนก 
mother มะ-เตอร มารดา 
other อะ-เตอร อื่น 
together ถะ-เก็ต-เตอร ด้วยกัน 
weather เว็ต-เตอร สภาพอากาศ 
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บางคำที่มี th 
แบบไม่ก้องตรงกลางคำ 

บางคำที่ลงท้ายด้วย th แบบก้อง 

breathe บรีตฺ หายใจ 

bathe เบตฺ อาบ 

loathe โลตฺ ชิงชัง 

บางคำที่ลงท้ายด้วย th แบบไม่ก้อง 

breath เบร็ตฺ ลมหายใจ 
math แมตฺ คณิตศาสตร์ 
month มันตฺ เดือน 
mouth แมวตฺ ปาก 
teeth ทีตฺ ฟ˜น 
with วิตฺ กับ, ด้วย 
 

birthday เบอร -เด วันเกิด 

healthy เฮ็ลฺ- ี มีสุขภาพดี 

nothing นะ- ิง เปล่า 

anything เอ็น-นี- ิง ส่ิงใดๆ อะไรกไ็ด้ 

something ซัม- ิง  อะไรบางอยา่ง, อะไรสักอยา่ง 




